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SÖNDA6SMAGASIN.
N:o «.) Utkommer hvarje Söndag. Götheborg den 8 Februari 1852. Pris för är: 4 ædr B:eo. (VI årgången.
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O æîiär den uti 
illustration

samt 5 fot i höjd. Det finnes 
som är förenad med så mycket

I vår tid 
närstående 
framställda vilda hjelten 
på långt när icke så ofta 
synlig som i fordna da
gar. Enligt gamla krö
nikor fanns det uti Tysk
lands skogar vildsvin af 
600 vigt, och hviika 
höllo öfver 7 fot i längd 

knappast någon slags jagt 
intresse och derjemte så 

mycken fara för både jägare och hundar, som vild^vins- 
jagten. Ett gammalt ordspiåk säger att om man går på 
. argJagt, bör man medtaga en läkare, men på vildsvins- 

' ® ’ dögräfvare, och ett annat att: den som vill äta 
u vuden, måste köpa dem för hnndhufvuden. Vild

svinet äger en otrolig 6tyrkaj är försedt ffled (ruk(aDSvärda 
vapen och visar ett oknfl:™» _■ o. >. . .. . ..oauttigt mod. Saradt känner detta 
djur ingen fruktan, och läMr a- u ■ . ..J ° ’ later da aldrig höra det minsta
ljud af smärta, utan störtar sig med raseri p. jägare och 
hundar, och ve den af dessa SOm då kommer det för nära. 
Ofta är jägarens enda räddning en 8nabb flykt upp . näf_ 
maste träd, hvarest han då vanligen utgör en skott_tafla 
för sina jägarkamraters munterhet. Den här afbildade 
jagten tyckes taga en lycklig utgång, och säkert pryder 
inom kort det dödade vildsvinets läckra hufvud, jägarens

fe.T's'*,’* ••.■»Ar,-.

dukade bord. Vildstinsjagt i December.
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(Forts, o. sl. fr. N:o 5.)

Det intryck, som den trädlösa, ödsliga 
bergsnaturen utöfvar på åskådaren, afbry- 
tes endast sällan af mensklig verksamhet, 
och då blott uti do till England gränsande 
trakterna. På stora afstånd blickar man 
väl ett och annat slott, men ju längre man 
kommer mot norr, desto ödsligare blifver 
landet.

Det nästan alltid stormiga och töckniga 
klimatet i detta land, gifver åt detsamma 
en melankolisk och enfcrmig karakter. De 
kalla, häftiga vindarne lemna endast några 
få vackra dagar öfriga af året, och dessa 
nästan uteslutande om sommaren. Då ba
ron d’Hausez frågade Walter Scott: ”Regnar 
det ständigt i ert land?” svarade han: ”Ah 
nej! Det snögar ock emellanåt.” I Skott
lands högländer kan man icke resa, utan 
att vara underkastad betydliga omvexlingar 
af regn, snö, köld och blåst, hvilka blifva 
så mycket mera obehagliga, som den resan
de har att välja mellan vandring till fots 
och de högst dåliga åkdon, som stå honom 
till buds.

De ofantliga skogar, som fordom be
skuggade Skottlands öde trakter, hafva till 
största delen fallit, dels under tidens och 
dels under yxans hugg, så att man numera 
blott här och der på bergens sluttningar 
ser några qvarleivor af desamma. Med 
dem har tillika det vildbråd, på hvilket de 
fordom ^oro så rika, försvunnit. Endast 
hjorten, renen och räfven äro de fyrfota 
djur, som ännu utgöra föremål för jagten* 
I de nordliga trakterna kringirra vilda get
ter, och af fåglar märkes endast tjädern 
på fälten och örnen på klipporna. Näkter
galens sång höres här aldrig. Sjöarna 
och floderna äro deremot rika på fiskarter. 
Laxen, som är mycket allmän, omvexlar 
betydligt i färg och storlek, och sillen är 
mycket fetare och mera välsmakande, än 
den som fångas vid irländska kusterna.

Vegetationen, ehuru sparsamt utbredd, 
är dock rik på fruktbärande arter, såsom 
bär, äpplen, päron, plommon och till och 
med aprikoser. Torfven, denna öfvergång 
från vext- till mineralriket, utgör för Skott
land en ganska vigtig naturprodukt. Ett 
ofantligt torflager utbreder sig i östra de
len af medlersta Skottland och är isynner
het rikt i grefskapet Fife samt närheten af 
Glasgow.

Skatterna af jordens inre erbjuda Skott
lands innevånare en icke obetydlig ersätt
ning för hvad dess yta endast sparsamt 
erbjuder dem. Outtömliga kalkstcnsbrott 
förse både Skottland och England med 

byggnadssten. Ben Newis lemnar en skön 
granit, och äfven marmor, jaspis, quarz, 
talksten, agat och onyx äro icke sällsynta 
stenarter. Guld finnes föga, men deremot 
icke obetydliga qvantileter blyblandadt silf- 
ver. Koppar, zink, kobolt och spetsglans 
i ringa mängd. Jern och bly äro deremot 
Skottlands vigtigasle metaller, och utgöra 
de hufvudsakligaste föremålen för bergs
bruket.

Skottlands innevånare, hvilkas antal 
knappt uppgår till 2'/2 millioner, utmärka 
sig i allmänhet genom rödt hår och ett 
egendomligt, bredt uttal af det engelska 
språket. Verksamma, kalla och beräknan
de, likasom engelsmännen, äro de mera all
varsamma, flitigare och sparsammare än 
dessa. De hysa en varm kärlek till musi
ken. Deras folkmelodier hafva något ve
modigt och ljuft samt skildra med behag 
och sanning milda känslor. I sitt umgänge 
sinsemellan och med främlingar, äro skot- 
tarne gästfria, vänliga och förekommande.

Slut.

Oliver Cromwell,
Protector af Etig'and.

(Forts, fr. N:o 5.)

Oförlöfvadt afresle nu de båda fält— 
herrarne till bären, som samlade sig vid 
IfmiZsor, och läto deras törsta göromäl 
blifva alt alldeles pä nytt organisera den
samma, gifva den ännu bestämdare författ
ningar och lagar samt dervid anställa an
vändbara, i befalhafvarens afsigter instäm
mande officerare. Förrän vi följa de ytter
ligare företagen af denna här, är det mö
dan värdt att kasta en blick på dess inre 
beskaffenhet, hvilken just gjorde den till 
den äfventyrligaste, som väl någonsin lågat 
i fält. De flesta regementerna hade inga 
fältpredikanter, utan officerarne förrättade 
sjelfva, efter Cromwells exempel, kyrko- 
embetet. I lägret, likasom under marschen 
egnades hvarje ledig stund, hvarje ögon
blicklig halt åt religiösa öfningar. Kommo 
de till en stad eller en by, så måste kyrkan 
öppnas; en ingifven musketerare eller dra
gon besteg predikstolen, medan hans from
ma kamrater med pick och pack logo plats 
rundtomkring i bänkarne. Med en siares 
säkerhet och en stentors stämma föredrog 
talaren sina mystiska ord, hvilka åhörarne 
höllo till godo som omedelbara ingifvelser, 
ulan att någon af innevånarne vågade för

vägra att tro den beväpnade profi ten eller 
afbryta honom. Plötsligen hördes trumman, 
talaren trädde i sitt led och tåget gick vi
dare. Der två eller tre stodo tillsammans, 
der voro ej verldsliga och oheliga ting 
ämnet för deras samtal, de talade ej om 
framgången emot fienden, utan om framgån
gen i nåden, icke om lättsinniga nöjen, vid 
hvilka krigarens hjerta eljest är fästadt, 
ulan allenast om deras salighets stora verk. 
I stället för lättfärdiga sånger hörde man 
endast psalmer och Jofsånger; till och mod 
vid anfall ljödo, under skallet af horn och 
trumpeter, chrislliga segerhymner. Ilvar 
och en sökte för sig mildra dödsfarans 
skräck genom tanken på herrlighetens kro
na. Sär gällde för förtjänster, ärans död 
kallades martyrdöd. Sällan har ibland men- 
niskor funnits så djerfva, så allmänt herr- 
skandc inbillningskraflens förvillelser, som 
ibland den engelska hären; men äfven sällan 
dog man så gerna lör sådana drömmar.

Konungen uppehöll sig under vintern i 
Oxford och försökte inleda underhandlin
gar. Fullmäktige à ömse sidor församlade 
sig verkligen den 30 Januari 1645 i Ux
bridge och rådslogo under trenne veckors 
tid; men då parlamentet blott såsom före
gående punkter fordrade, att biskoparne 
skulle afskaffas, alt det ännu under sju är 
skulle behålla befälet öfver krigshären och 
styra de irländska angelägenheterna efter 
sin vilja, så blef äfven detta försök frukt
löst. Det var längesedan ej mer parlamen
tets allvar att åler antaga konungen. Den 
olycklige erkebiskop Land» afrältning skulle 
öfvertyga honom, att han ej mer hade nå
got af und' rhuset att hoppas. På Crom
wells anstiftan företog man åter processen 
emot den sedan fyra år i Towern sittande 
prelaten. Förgäfvcs nedföll den darrande, 
nittioåriga gubben vid den anklagelse, som 
anfördes emot honom, ödmjukt på knä, be
dyrade inför Gud och församlingen sin oskuld 
samt bad gråtande om dess erkännande; han 
blef såsom öfvertygad om förräderi emot 
slat och religion, äfvensom om omedelbar 
andel uti det i riket rasande förderfvet, 
dömd till döden Äfven han gick, likasom 
sin vän Slrafibrd, med lugn och värdighet 
den sista färden. Bedjande knäföll han och 
nedlade på stocken sitt liufvud, som med 
ett enda hugg nedrullade (den 12 Januari 
1645).

Då fredsunderhandlingarna ej hade nå
gon påföljd, upplågade kriget på nytt. Se
dan Fairfax och Cromwell förde öfverbefä- 
let öfver hären, och alla afsöndrade trupper 
anfördes af independenter, förlorade de 
kungliga den ena platsen efter den andra, 
och sedan deras hufvudhär, under prins
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Btiperl af Pfalz, blifvit den 14 Juni 1645 
fullkomligt slagen vid Nosehy, måste konun
gen fly till IToZt'S och sända sin äldsta son, 
som då var femton år gammal, till Frank
rike. Han sjelf, liksom bespard till ett 
hårdare öde, tjvarslannade och försökte 
rädda sin thron. Han skickade ännu tid 
efter annan fredsförslag till London ; men 
nu bevärdigade man honom ej vidare med 
något svar. Alla hans ännu öfriga spridda 
hopar uppsöktes och nedgjordes af seger- 
Vinnarne, och Fairfax och Cromwell bragte 
älven hela den vestra delen af riket under 
sitt välde (i Mars och April 1646). Dervid 
förlorade den olycklige monarken den ena 
vännen, den ena tjenaren efter den andra. 
Män, som han öfverhopat med värdigheter 
och rikedomar, som han förlänat sitt högsta 
förtroende, vände honom ryggen, när lyc
kan vek ifrån honom, och hyllade segraren.

Under denna beklagansvärda belägenhet 
erhöll Carl underrättelse, att fienden, ej mer 
hindrad af någon armé, ställde sin marsch 
pä Oxford, der konungen med återstoden af 
de rojalistiska stridskrafterna befann sig. 
Alt staden inom få dagar skulle ga öfver 
och han sjell falla i sina förbittrade fienders 
händer, var otvifvelakligt. Han öfver'ägde, 
valde och förkastade under Ivenne ängsli
ga dagar, hvad som i denna stoia nöd v at 
att göra, och fattade slutligen, drifven till 
brådska al fiendens annalkande, ett teslut, 
som man i hvarje annan ställning skullo 
kunnat kalla en obetnnksamhet.

Genom mångfaldiga uppoffringar hade 
skottarne •— sä trodde åtminstone Carl — 
blifvit tillfredsställde; de hade tillvunnit sig 
öfverväldct i sitt land och hade således 
ingentinff vidare af honom att tordra. Dess- 
utom berömde man för monarken denna 
nations större mildhet och eflergifvenhet, 
man öfvertygade honom, att de i sitt hjerta 
ännu voro sin rättmätige beherrskare till— 
gifne, följaktligen skulle lättast förmas att 
ta"-a sin ärftliga herre, när han frivilligt 
tog sin lillfhkt til! dem, i beskydd emot 
hans oförsonliga fiender.

Carl gjorde, hvad sjelfva ödet tycktes 
bjuda honom. Vid midnattstiden begaf han 
sig genom den port, som förer till London, 
ur staden, endast åtföljd af Ivenne förtrog
ne; sjelf följde han förklädd till boljent 
den ene af dessa, riddaren Asburham. Ännu 
«n gäng kom, 1 närheten af London, der 
hans mäktigaste fiender just da \oio för
samlade, den tanken på den ölvcrgifne, alt
kasta sig i armarne på nationens represen
tanter, nien allt för vågadt var detta steg, 
a’lt för allvarligt varnade hans vänner; 
l!lan tog af ifrån stora landsvägen och upp

nådde efter många omvägar skottarnes lä
ger utanför Newark (den 5 Maj 1646).

Knappt utbredde sig här det öfverra- 
skande budskapet om konungens ankomst, 
så red den kommenderande ganeralen, Lesley, 
honom till mötes; vakterna saluterade, ge
neralerna stego af hästarne och Lesley sjelf 
böjde ett knä för monarken. ”Jag anför
tror mig,” sade Carl, ”ät eder nations ädel
mod och den fältherres tapperhet, som an
för henne.” — Imedlertid erhöll han, oak- 
tadt dessa ärebevisningar, en vakt, som man, 
under förevändning alt sörja för hans sä
kerhet, gjorde fullkomligt ansvarig för hans 
person. Nu insåg Carl väl, hvilken dålig 
utväg han hade valt. Han befann sig icke 
allenast i fångenskap och mycket strängt 
bevakad, utan alla hans vänner voro äfven 
aflägsnade ifrån honom. Ingen brefvexling, 
intet samtal tilläts honom med någon per
son, till hvilken han kunde förtro sig. De 
skottska generalerna und veko all förtro
lighet med honom, de visade honom en 
ceremoniel höflighet och en låtsad vördnad; 
alla förslag, som gjordes honom, tjenade 
blott till att öka hans förnedring. I stället 
för den religiösa tröst, hvarvid han var 
van, hörde han ej annat än puritanernas 
hädelser. För de predikningar, hvilka han 
nödgades öfvervara, valde de andlige med 
föresats sådana texter, som borde såra ho
nom. Den förste, som predikade lör ho
nom, valde texten 2 Sam. 19, v. 41 — 43; 
en annan af dessa fanatiska ifrare, sedan 
han i inledningen häftigt talat om gudlösa 
regenter, ville alt församlingen skulle sjunga 
en sång, som började: ”llvi skryter du, 
tyrann, med alla dina nidingsdåd?” hvarpå 
konungen uppstod från sitt säte och med 
hög stämma upptog en annan psalm, som 
började: ”Haf miskund, godo herre Gud, de 
vilja mig förderfva.” Den rörda menig
heten, som hade medlidande med del fallna 
majestätet, visade denna gång mer aktning 
för konungen, ån för predikanten, och sjöng 
den sednare psalmen.

Men den skottska arn éens hulvudmän 
rördes ej deraf; deras fördel låg dem när
mare. Det engelska parlamentet var dem 
skyldigt 400,000 pund i subsidier och lof- 
vade dem alt, emot konungens utlemnande, 
betala denna summa på två terminer. Mån
gen biygdes väl öfver denna ovärdiga han
del men de högsta befälhafvarnes anseende 
segrade öfver mängdens bättre känsla. Man 
kungjorde för konungen det fattade beslu
tet. Beslört förnam den bittert bedragne 
denna underrättelse; han kastade en all
varlig, mycket sågande blick pa budbäraren 
och sade derpå med mild röst : ’ Det må 
vara! Jag vill heldre vara hos dem, som

så dyrt betala mig, än hos dem, som så 
fegt sälja mig.” De sändebud, som engel
ska parlamentet skickade till hans afhem- 
tande, funno honom beredd; leende räckte 
han dem handen att kyssa och följde vil
ligt den förnämste af dem, grefve Hembrock, 
till vagnen.

En oräknelig skara trängde sig omkring 
den fångne; på hvarje ort, genom hvilken 
resan gick, sammanströmmade nyfikna, för 
att se sin konung. Men nationens hat syn
tes blidkadt, tårar flöto, utrop af medlidan
de och rörelse emottogo och följde honom. 
Slutligen ankom tåget till slottet Holrnby, 
som var bestämdt till konungens fängelse. 
Man lät strängt bevaka honom, förvägrade 
honom all gemenskap med sin familj, allt 
umgänge med sina vänner och lemnade till 
hans beljenande endast parlamentets för
trogne. Det tilläts icke en gång hans pre
dikant att blifva hos honom, oaktadt han 
enträget bad derom.

Nu tycktes parlamentet fullkomligt hafva 
uppnått sitt mål. Kriget var slutadt, ko
nungens här upplöst, och han sjelf såsom 
fånge i maktinnehafvarnes händer. Men 
denna triumf var af kort varaktighet. Snart 
skulle parlamentet till och med bestraffas 
genom deras ohörsamhet, åt hvilka det 
hade uppdragit verkställandet af sina lag
stridiga planer.

Krigshären hade att fordra stora sum
mor af innestående sold, som parlamentet, 
oaktadt de oerhörda pålagor, hvarmed det 
redan hade betungat folket, likväl icke ge
nast kunde anskaffa. För alt gifva hären 
ny sysselsättning, ville man begagna den 
till kriget mot Irland; men detta steg upp
väckte allmänt knot. De beslutsammaste 
officerarna ingåfvo till parlamentet en skrift, 
som undertecknades af alla soldaterna och 
i hvilken de sade: ”Intet våld skulle förmå 
dem att öfversegla till Irland, förrän hela 
hären bekommit full ersättning för sina 
gjorda tjenster.” Ett sådant svar var efter
längtad! för upprorssliftarne, de framställda 
anspråken förklarades nemligen för myteri, 
Derpå följde en ännu allvarligare skrift a 
independent« rnas sida (i parlamentet hade 
presbyterianerna öfverhanden). underteck
nad al mer än tvåhundrade officerare. Crom
well var i hemlighet själen i hela uppro
ret, men han var så slug i att förhemliga 
denna sin delaktighet, att parlamentet upp
drog just honom, jemte några andra, att 
efterforska myteriets källor; ja, han reste 
under den kritiska perioden sjelf till London, 
för att till utseendet rådgöra med under
huset öfver de bästa medlen till lugnets 
återställande. (Forts.)
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No 6.) Illustreradt nyaste Söndags-Magasin,

Statskuppen i Frankrike.
I det vi i dagens nummer illustrerat 

några af de scener,, som statskuppen den 

2:dre December förl. år i Paris gåfvo 

anledning till, tro vi oss så mycket min

dre behöfva beledsaga dessa med någon 

text, som sjcllva förloppet i alla politi

serande tidningar blifvit fullständigt de- 

taljeradt. Vi inskränka oss således blott Palais Elysée, presidentens boning.

till förklaring af bildernas betydelse, 

hvilken återfinnes under kvar och en 

illustration. Deremot; hafva vi här ne

dan intagit en historik öfver Palatset 

Elysée National.
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Palatset Elysée National.
I ”Encyclopédie du 19:rae siècle” medde

lar Ed. Fournier följande notiser om detta 
palats, som nu bebos af dcu franska repu
blikens president.

Slottet Elysée, N:o 59 i förstaden S:t 
Honoré, byggdes 1718 för grefven af 
Evreux, af den skicklige arkitekten Mollet, 
generalkonlrollör för de kungliga byggna
derna. Det var näst efter hotellerne Mont- 
bazon, Blouin och Duras det första ansen
ligare hus, som uppfördes i denna förstad, 
hvilken under mångfaldiga år varit den 
mest orenliga och den mest försummade 
delen af Paris, från hvilken man, enligt 
Briée, höll sig så långt aflägse som möjligt, 
”emedan en stor kloak-kanal omgat den
samma.” Grefve de Evreux, för hvilken 
de närliggande hotellerne och de vackra 
promenader, som utgingo från dessa bygg
nader, erbjödo en slags ersättning för 
nämnde obehag, bebodde redan 1722 detta 
hotell, gaf derstädes stora fester och ”val- 
plägade”, säger Mathieu Marais, ”kavalleri- 
olficerarne alldeles förträffligt.” Boningen 
var praktfull, märkvärdig genom smaken 
och rikedomen i valet af möbler, och en
dast klandervärd i anseende till de arkitek
toniska partierne, ”synnerligast hvad fön
stren beträffar.” Den stora och vackra 
trädgården sträckte sig ända till Marsfältet. 
Efter grefve d’Evreux’ död köptes hans 
hotell pä auktion af markis de Pompadour, 
hvilken så länge han lefde ansåg det för 
sin vackraste egendom. ”Det hela”, skrif- 
ver Piganiol är 1765, ”inneslutes af graf- 
var, invid hvilka de vackraste kajer äro 
uppiörda och begränsas af en omätlig grå- 
målad barrière.” Sedan den liden har man 
icke vidtagit någon förändring i denna om- 
gifniiig, Ludvig XV köpte hotellet af 
markis de Marigny, en broder och arfvinge 
till Pompadour, och bestämde det till re
sidens för utomordentliga gesandter, samt 
sednare till kronans provisoriska garde 
meuble. Stdan de 1760 af Gabriel påbe- 
gynta byggnader (ill den egentliga möbel
kammaren blifvit färdige, försåldes hotellet 
Pompadour ånyo på auktion, emedan man 
icke kunde använda det vidare till någon
ting. Beaujou, dun berömde financière», 
inköpte det 1773 och gjorde det till me
delpunkt för de vidlyftiga besittningar, som 
lian egde i denna förstad samt i förstaden 
’"du Roule”, och af hvilka vi blott vilja 
nämna Karlhäusernes vackra paviljong och 
S:t Nikolai berömda kapell. Beaujou ut
vidgade och förskönade sitt hotell genom 
arkitekten Boulée och omskapade detsamma 
till en kunglig praktboning. Åtminstone 

betraktade Ludvig XVI det såsom sådant och 
köpte denna egendom 1786 för 1,110,000 
Livres, utom 200,000 francs, som han ut- 
gaf för möbler och till målningar. Då 
Beaujou, som hade förbehållit sig lifstids 
besittning af egendomen, ändtligen var död, 
afstod Ludvig XVI detta palats till prin
sessan af Bourbon, hvilken hade varit gift 
med en son till prinsen af Condé, och som, 
sedan hon blifvit skiljd från sin gemål, in
flyttade uti detsamma. Hon kallade slottet 
Elysée Bourbon och bebodde det till 1793, 
då hon kastad, s i fängelse Utom andra 
försköningar har trädgården henne att tacka 
för anläggningen af en liten täck by af 
mossbeklädda alphyddor, hvilka gruppera
des efter det mönster, som prinsen af C> ndé 
hade gifvit i parken vid Chantilly. Sedan 
Elysée Bourbon hade blifvil nationens egen
dom, gjorde den lilla byn riktig furore; 
några entreprenörer af offentliga luslbar- 
heter köpte hela egendomen och etablerade 
sig i byen med hela sin svit af orkestrar, 
dansar och hazardspel. Under denna tid 
kallades Elysée Bourbon rätt och slätt 
”le Hameau de Chantilly”; entrée» var 24 
sous, af hvilka 15 älgingo till refraichisse- 
menter. Murat köpte etablissementet 1808 
och återgaf det namnet palats; här höll han 
sitt lilla hof ända tills han reste till Nea
pel, då han öfverlemnade del åt kejsaren, 
som flera gånger bebodde detsamma, och 
kallade det Elysée Napoleon. Äfven Joseph 
valde det till sitt residens, sedan han blif
vit (vingad att afsäga sig spanska konunga- 
kronan. Vid de allierades första invasion, 
uppslog äfven kejsar Alexander, som vä
grade alt inflytta i Tuillerierna, här sina 
bopålar, och några månader dwrefter be- 
trädde Napoleon del ånyo för att under
teckna sin andra och sista thronafsägelse. 
Hertigen af Berry, åt hvilken Ludvig XVIII 
förärade palatset, bebodde detsamma och 
omdöpte det till Elysée Bourbon. Såsom 
följd af revolutionen 1830 öfvergick Elysée 
Bourbon, från att vara hertigens af Bor
deaux egendom, till civillistan. Det upp
låts till residens åt alla högre personer, 
som besökte Paris, såsom hertiginnan af 
Kent, storhertiginnan af Mecklenburg, Ibra
him Pascha, Beyen af Tunis o. s. v. Allt
sedan 1849 har det under namn af Elysée 
National varit residens for presidenten 
Ludvig Napoleon.

Trädgårdarna äro icke mera vidsträckta 
nu än under den tid som palatset egdes af 
markis de Pompadour eller af hr Beaujou. 
Under revolutionen hade staden Paris åter
tagit den jord, som markisen hade tilivällat 
sig, men Murat hade ånyo förenat den ur
sprungliga jordrymden med sina trädgårdar. 

ßedan dess har man icke uppgifvit denna 
usurpation, af hvilken hertigen af Berry, 
hans arfvingar och civillistan befunnit sig 
så väl.

Arkitekten Legrand har ifrån den mo
numentala ståndpunkten bedömt palatset så
lunda: ”Palatset Elysée njuter med rätta 
ett slags namnkunnighet bland de under 
förra hälften af 18:de seklet i Paris upp
förda byggnader. Planen är utmärkt väl 
lyckad; de inre proportionerne äro träffade 
med mycken klokhet och höjer behaget af 
en boning, som ensamt genom sitt läge er
bjuder så många dyrbara företräden. Sti
len är i allmänhet god. Prydnaderne på 
hufvudbyggningens båda sidor, harmoniera 
fullkomligt med hvarandra och äro omsorgs
fullt utförde. Della palats har haft ett 
märkvärdigt, i sill slag exempellöst öde, 
nemligen att, ehuru det efter hvarlannat 
tillhört flere högst olika personer, hafva 
dock alla do reparations-arbeten, som suc
cessivt derpå blifvit verkstä Ida, i stället 
för alt vanpryda det, tvertemot endast tje- 
nat till att försköna detsamma.”

Eli Äfvenlyr. «/
(Forts, fr. N:o 5.)

En man gick igenom korridoren med 
fasla sieg; en blindlykta framskymtade elt 
par gånger under hans kappa. Han stan
nade utanföre herremannens rum, tände på 
ljusen i en trearmad ljusstake af silfver 
lät sin kappa glida ned öfver axlarne 
öppnade dörren och gick in.

Her'- Axel lag och drömde om sin dot
ters bröllop och den prakt och herrlighet 
han dervid ämnade utveckla, då han vak
nade och kände att en hand lades tungt på 
hans skuldia. Ilan gnuggade sina ögon 
och Iragade förargad: ”Hvem vågar störa 
mig i min sömn?” I detsamma fäste han 
sin blick pa den skepnad, som slod framför 
honom, och elt utrop af förundran och 
harm, blandadt med fruklan, undslapp ho
nom. Det var skrifvaren, som stod framför 
hans säng; men hans figur var icke den 
vanliga ödmjuka, utan en hög och stolt; 
hans hår oo>h skägg hade återfått sin na
turliga, svarta, glänsande färg; han var 
iklädd en mörk, men dyrbar drägt, och i hans 
bälte glänste en dolk af polerad! slål. Hans 
ansigte var lugnt, han stirrade herreman
nen rakt i ansigtet: ”Såsom ni befallt, så
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har det shell, herre,” sade han med däm
pad röst. Ni ser mig nu förändrad.”

’’Ha, är det du, dumdristige!” röt herre
mannen förbittrad och ville springa ursän
gen. ”Guds död, i hundhålet skall du böta 
för din fräckhet!”

”Så, vackert nu! vackert, herr Axel!” 
sade den andre med ett mörkt leende, i det 
han med sin venstra hand höll herreman
nens båda händer, och med jettestyrka 
tryckte honom ned i sängen, ”tala icke om 
hundhålet, det är icke nu det rätta ögon
blicket dertill.”

”För djefvulcn och alla hans englar! 
hvad vill du då, menniska? Vi.I du döda 
mig? Är detta din tacksamhet emot mig?”

”Döda er?” svarade den andre med stoisk 
köld, ”ja, jag tänkte derpå många gånger, 
då jag ännu var ung. och mina sinnen 
öfverväldigade mig. Men nu har jag öf- 
vergifvit denna tanka och ni skall snart få 
veta orsaken dertill. Och hvad tacksam
heten angår, herre, så betrakta mig blott 
något närmare, och, om ni kan igenkänna 
mig, så kan ni lätt erinra er, hvilken slags 
tacksamhet jag är er skyldig.” Herr Axel 
siirrade mållös på den mörka figur, som 
stod framför honom. Ett ögonblick herr- 
skade en djup lystnad, under hvilken skrif- 
varen framtog en hvit hårlock, som han 
hade dolt i barmen.

”Delta”, sade han, ”är af min faders 
här. Då jag afklippte den, värden beslänkt 
med hans blod.”

Derpå följde åter en djup tystnad; herr 
Axel andades tungt, den andre lade den 
hvila hårlocken afsides och framtog ett 
simpelt spänne.

”Detta”, fortfor han, ”gömmer jag, så
som ett minne från den morgon, då jag 
fann min unga brud, såsom ett lik, i böl
jorna, ulanföre eder borg.”

”1 iler Ravn!” ropade herremannen och 
bleknade.

”Riktigt! ... Jag scr a|t nj ihågkommer 
mig’, svaiade Eiler med isande köld; ”ni 
har misshandlat mig grufligt, herre; men 
jag vill icke förebrå eder och jag bekla
gar mig icke; ly I1U är mitt hjerta för hårdt 
lör förebråelser och klagan. Men min hämnd 
är mogen, jag har rufvat på den i tjugu 
'•ånga år.”

”Hvad vill du då göra med mi«»? Säo-t3 ’ L 
ut. jag fruktar dig intet,” sade herr Axel 
med fast stämma.

”Ni skall icke dö, herr Axel, men ni 
skall lefva ett qvalfullt lif”, svarade Eiler, 
ty det är värre än döden. Ni älskar eder 

slotter framför allt. I morgon skullo ni 
hafva gjort hennes bröllop med glans och 
kerrlighet. Vet, att i denna stund är hon
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långt borta ifrån denna borg, och ni skall 
aldrig mera återse henne. Men hon skall 
icke dö. Ni skall icke hafva den trösten 
att låta edra tankar söka henne bland de 
döda. Hon skall lefva och lefva i min makt.”

Då han hade uttalat dessa ord. gjorde 
herremannen en våldsam men fruktlös an
strängning för alt komma upp. ”Det är in
gen sanning, menniska! det kan icke ske! 
jag vill det icke! du ljuger!” skrek han 
förtviflad.

”Nej, jag ljuger ej. jag talar fullkom
lig sanning,” fortfor Eiler med lugn. ”Men 
hör hvad jag vidare har alt säga: Näst 
eder dotter älskar nieder gamla borg. Här 
hafva edra fäder bott; den har varit vittne 
till deras herriighet på jorden. I densam
ma har ni sjelt herrskat många år. Vid 
den knyta sig edra minnen och edra dröm
mar. Se, i detta ögonblick brinner den på 
flera ställen. Vinden blåser starkt. Den 
skall uppbrinna ända till grunden. Och 
vill ni icke tro mina ord, så vänd edra 
ögon mot fönstret. Elden kastar redan re- 
dan sitt röda sken omkring sig. Ni har 
icke haft barmhertighet med mig. Jag har 
icke heller halt barmhertighet med er, hr 
Axel. Rädda er nu sjelf från att blifva 
inuebränd !”

Med dessa ord släppte han herreman
nens händer och lemnade rummet med ha
stiga steg. Några ögonblick derefler hor
de man en häst galoppera ut genom por
ten och dess hofslag dånade ihåligt på den 
långa bron, medan ett döfvande larm af 
brandrop ljöd inne på gården.

Det var en storartad men fasaväckan- 
de syn, att se den gamla borgen slå i lå
gor. Elden hade på en gäng fattat i alla 
lyra hörnen. Flammorna kastade sitt åter
sken ned i sjöns böljor och vidt omkring 
på det mörka l.imlali valfvet. Pä andra si
dan sjön, säg man Sevels kyrka, med dess 
fyrkantiga torn, så tydligt som hade det 
varit ljusa dagen, och bakom borgen pre
senterade sig den gamla skogen; dess löf 
glänste med en underbar klar och gulak
tig glans, och, då de af den starka vinden 
rördes af och an, kastades besynnerliga 
skuggor öfver skogens kronor, så att det 
såg ut, som en svärm demoner flaxade der- 
öfver. Örnarne lemnade skygga sina nä
sten och sväfvade i vida kretsar omkring 
i luften; de vilda djuren i skogen tjölo af 
fruktan.

Omkring en mil öster om Stubbegård 
ligger en höjd, hvars platålika spets då 
var bevuxen med ljung och enstaka hun
draåriga ekar Denna höjd var i detta ö- 
gonblick klart upplyst af den brandröda 
himlen och från toppen kunde man se den
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brinnande borgen och iakttaga huru den 
gradvis inhöljdes i flammor och nedsjönk i 
grus. I förgrunden på denna kulle hade 
en skara män nyligen lägrat sig, deras 
drägler voro trasiga, deras miner och åt
börder vilda, och de voro försedda med 
högst olika vapen, Njutningen af rusgif- 
vande drycker, berättelser om hr Axel Juuls 
grymheter och åsynen af hans brinnande 
borg, hade upphetsat dem till ett raseri, 
som stegrades allt mer och mer. Hvarje 
gång lågorna stego högre i luften, och 
vittnade om att en del af borgen sjönk, 
ljödo deras hurrarop högt och skärande i 
natten, det nedtystade det aflägsna och 
dol va buller, som på detta ställe hördes 
ifrån Stubbegård. I bakgrunden på något 
afstånd från hopen, stod en qvinna bunden 
vid ett träd. Det var hr Axels dofter. 
Hon bar samma riddrägt af blått sammet, 
som hon föregående dag burit på jagten ; 
men hennas hufvud var blottad! och hen
nes hår hängde i oordnade lockar, ned öf
ver hennes skuldror. Hon var blek. Allt 
hennes inre lif tycktes hafva samlat sig i 
hennes stora, mörka ögon, som voro vän
da mot den brinnande borgen, hennes fa
ders boning, hennes ungdomshem; men hen
nes blick var fast och lugn, ingen tår för
kunnade hennes smärta, endast en qväfd 
suck höjde då och då hennes bröst. Hon 
såg de vilda männens raseri ökas; hon hör
de dem tala om att bereda henne en qval- 
full död, men intet tecken till fruktan visa
de sig i hennes ansigte; hon lät sitt öga 
hvila på hopen med lugnt förakt.

Då galopperade en ryttare uppföre kul
len. Med ettsprång satte han sin häst öf- *_
ver en gammal trädstubbe, och inidt iblairfrTT^i 
den till hälften berusade hopen. Det Zr^ 
Eiler Ravn, hr Axels f. d. skrifvare.
åsynen af honom flög en hög rodnad öfvtjc”^* 
den fängna frökens kinder, och ett si a "t" ,
utrop undslapp henne.

”livar är riddarens dofter?” voro de 
första ord han sade, då hopens vilda jubel 
öfver hans ankomst tystnade och tillät ho
nom att blifva hörd.

Riddarens dotter?” svarade en ur ho
pen, ”hon står bunden vid detta träd.”

"Bunden vid detta träd! Ja, vid himlen. 
Hvem har befallt er alt binda henne?” frå
gade Eiler harmfullt.

(Forts.)
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